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Bienvenue !
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Bienvenue dans votre camping Le Soleil d’Or !

Que vous soyez en couple, en famille, ou entre amis, l’équipe du Soleil d’Or vous re-
mercie pour votre choix et vous accompagnera tout au long de votre séjour pour 
que notre devise bien-être et plénitude soit la vôtre. 
Vous êtes ici chez vous !

Mélanie et Sylvain

Welcome !
Welcome to Le Soleil d’Or campsite !

Whether you are a couple, a family, or a group of friends, the Soleil d’Or team would 
like to thank you for your choice and will accompany you throughout your stay so 
that our motto of well-being and Plenitude is yours. 
You are at home here !

Melanie and Sylvain
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Une situation exceptionnelle
Au coeur du Médoc, nous vous recevons au camping Le Soleil d’Or pour des va-
cances familiales à deux pas de l’océan, en Gironde. Situé à Montalivet, vous pour-
rez séjourner en mobil-home, tente lodge ou sur un emplacement au bord de 
l’océan avec ou sans sanitaires privés. 

Les vagues vous berceront pour des vacances relaxantes et reposantes. 

Lors de votre séjour, vous pourrez vous balader à pied directement du camping 
sans prendre votre voiture pour flâner dans les boutiques de la rue piétonne de 
Montalivet qui vous mènera au marché réputé ouvert tous les jours de l’année. 
Vous pourrez essayer le surf, le skate et plein d’autres activités pour petits et grands. 

Le camping est accessible aux Personnes à Mobilité Réduite.

An exceptional location
In the heart of Médoc, we welcome you to the Soleil d’Or campsite for a family va-
cation just a stone’s throw from the ocean, in Gironde. Located in Montalivet, you 
can stay in a mobile home, lodge tent or on a pitch by the ocean with or without 
private bathrooms.

The waves will lull you for a relaxing vacation.

During your stay, you can walk directly from the campsite without taking your car 
to stroll through the shops of the pedestrian street of Montalivet which will take you 
to the famous market open every day of the year.
You can try surfing, skateboarding and many other activities for young and old.

The campsite is accessible to people with reduced mobility.
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PÉRIODE D’OUVERTURE
Du 3 avril au 3 novembre 2026

OPENING PERIOD
From 3rd april of the 3rd of november 2026

Infos pratiques Practical information
NB D’EMPLACEMENTS
98 emplacements

NUMBER OF PITCHES
98 pitches
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LA VIE AU CAMPING
CONDITIONS D’ADMISSION
Chaque visiteur devant séjourner sur 
le camping doit se faire connaître au 
bureau d’accueil et devra s’acquitter 
de la taxe de séjour. Les véhicules des 
visiteurs doivent stationner sur le par-
king à l’extérieur.

ANIMAUX
Les chiens et chats sont admis avec 
supplément à condition d’être tenus 
en laisse et de ne pas troubler le voisi-
nage (deux animaux par parcelle et un 
seul animal par mobil-home). Le car-
net de vaccination doit être présenté 
à l’accueil. Ils ne doivent en aucun cas 
être laissés seuls sur la parcelle. Les 
chiens de 1ère et de 2ème catégorie 
ne sont pas admis dans l’enceinte du 
camping.

TRI SÉLECTIF, COMPOST & DÉCHETS 
MÉNAGERS
À l’entrée du camping, présence d’un 

emplacement pour les journaux, les 
plastiques, les verres, les biodéchets 
et les déchets ménagers. 

SURVEILLANCE
D’avril à octobre, en dehors des heures 
d’ouverture du bureau, nous sommes 
joignables pour les urgences au 06 47 
13 08 94. Un veilleur de nuit est présent  
de fi n juin à fi n août.

VÉHICULE
Accès au camping à l’aide d’une clé 
magnétique pour ouvrir la barrière. 
Lors d’une arrivée tardive, merci de 
respecter le repos du voisinage. Accès 
interdit aux véhicules de 23h à 7h (sauf 
urgences).
ATTENTION : La vitesse maximale auto-
risée dans le camping est de 10km/h. 
Beaucoup d’enfants sont à vélo, soyez 
très prudents en voiture.

LIFE AT THE CAMPSITE
ADMISSIONS REQUIREMENT
Visitors staying at the campsite must 
report to reception for registration pur-
poses. Visitor’s vehicles must be par-
ked in the car park outside.

PETS (WITH SUPPLEMENT)
Dogs and cats are allowed at an ad-
ditional charge; they must be kept 
on a lead and must not disturb the 
neighborhood (two animals per pitch 
and only one animal per mobil home). 
Vaccination certifi cates must be pre-
sented at reception. They must not be 
left alone in tents or mobil-home. Dogs 
of 1st and 2nd category are not ad-
mitted in the campsite.

RECYCLING, COMPOST AND WASTE
At the entrance : Paper, plastic, glass, 
biowaste and waste.

SURVEILLANCE 
From April to October, when the recep-
tion is closed, you can contact us, only 
in case of emergency at 06 47 13 08 94. 
A night watchman is present from the 
end of June to the end of August.

VEHICLE
Access with magnetic keys, on depo-
sit, available from reception. Late ar-
rivals should respect neighbourhood 
quietness. No vehicle access from 11 
pm to 7 am (except for emergencies). 
WARNING : The maximum speed al-
lowed in the campsite is 10km/h. Many 
children are on bikes, be very careful 
when driving.

WIFI GRATUIT
Réseau : Le Soleil d’Or
Attention, l’usage de la wifi  n’est pas adapté pour des consommations impor-
tantes (visionnage de fi lm, téléchargements, etc...). 

FREE WIFI
Network : Le Soleil d’Or 
Please note, the use of wifi  is not suitable for high consumption (watching fi lms, 
downloading, etc.).
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DEFIBRILLATEUR
Un défi brillateur cardiaque est présent au camping sous le préau à côté de l’ac-
cueil.

BRUIT ET SILENCE 
Le silence doit être total entre 23h et 7h. Un veilleur de nuit sera sur place de fi n juin 
à fi n août.

DEFIBRILLATOR
A heart defi brillator is located under the courtyard next to reception.

NOISE AND SILENCE
There must be no noise between 11 pm and 7 am. A night watchman will be on site 
from the end of June to the end of August.

SUIVEZ TOUTE NOTRE ACTUALITÉ
FOLLOW ALL OUR NEWS

Et partagez vos plus belles photos de vacances !
And share your best holiday photos !

#CAMPINGLESOLEILDOR

@camping_lesoleildor @campinglesoleildor
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Les Services Services
BUREAU D’ACCUEIL
OUVERTURE ET HORAIRES
> Juillet et août : tous les jours de 9h à 12h et de 15h à 19h. 
> Les horaires d’ouverture des autres mois sont affichés à l’accueil.

RECEPTION
OPENING HOURS
> July and August : every day from 9 am to 12 pm and from 3 pm to 7 pm.
> The opening hours of the other months are posted at the reception. 

Vous pourrez y trouver, en prêt :
•	 Des raquettes de ping-pong
•	 Des boules de pétanque

You can find, on loan :
•	 Ping Pong rackets
•	 Petanque balls

Le matin vous pouvez récupérer le pain et les viennoiseries commandés la veille à 
l’accueil (uniquement en juillet et août).

In the morning you can collect the bread and pastries you ordered at reception 
the day before (July and August only).



DES ÉQUIPEMENTS DE QUALITÉ
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De nombreuses infrastructures sont à votre disposition :

> 1 aire de jeux neuve
> 1 table de ping-pong neuve
> 1 terrain de homeball

> Billard
> Babyfoot

Le camping ne dispose pas de piscine. 
Cependant vous pourrez profi ter à volonté de la plage accessible à 200m.
Un stand de location de planche de surf est situé devant l’entrée du camping.

QUALITY EQUIPMENT 
Numerous infrastructures are at your disposal:

> 1 new playground
> 1 new ping pong table
> 1 homeball court

> Billard
> Babyfoot

The campsite does not have a swimming pool.
However, you can enjoy the beach at will, accessible 200m away. 
A surfboard rental stand is located in front of the campsite entrance.



• Pedestrian street 500m away
• SPAR supermarket open 7 days a week 
• Pharmacy
• Surfi ng school
• Skatepark
• Horse riding and equestrian center
• Tree climbing
• Cycle paths
• Natural sites to discover on foot or by bike
• Montalivet market (every day from 8 am to 2 pm from May to September)
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À proximité Nearby
• Rue piétonne à 500m
• Supérette SPAR ouverte 7j/7
• Pharmacie
• École de surf
• Skatepark
• Équitation et centre équestre
• Accrobranche
• Pistes cyclables 
• Des sites naturels à découvrir à pied ou à vélo
• Marché de Montalivet (tous les jours de 8h à 14h de mai à septembre)

Une liste des sites touristiques peut être consultée à l’accueil, nous serons ravis de 
pouvoir vous renseigner. 

Detail of tourist attractions are available at the reception, we are happy to be of 
assistance.
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HORAIRE DES MARÉES - TIDE TIMETABLE

Retrouvez les horaires des marées de la plage de Montalivet en scannant 
le QR Code ci-dessous.
Find the tide times for Montalivet beach by scanning the QR Code below.



GESTION ET ÉCONOMIE DE L’ÉNERGIE
ENERGY MANAGEMENT AND SAVING

Éteindre les lumières en partant.
Switch off the lights when you leave.

Régler le chauffage sur le minimum. Cou-
per le chauffage si les portes sont ou-
vertes. 
Set your heaters to minimum. Turn it off if 
doors are open. 

GESTION ET ÉCONOMIE DE L’EAU 
WATER MANAGEMENT AND SAVING

Fermer les robinets et ne pas laisser cou-
ler l’eau inutilement.
Shut the tap, do not let water pouring nee-
dlessly.

GESTION ÉCONOME DES DÉCHETS 
WASTE MANAGEMENT

Trier et déposer les verres, papiers, plas-
tiques et les déchets ménagers dans les 
containers situés à l’entrée du camping.
Sort out and deposit glass, paper, plastic 
and household waste in the containers lo-
cated at the campsite entrance.

Jeter les mégots dans les cendriers du 
camping.
Dispose of cigarette butts in the ashtrays 
on the campsite..
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Les bons gestes
The good gestures
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Départ du camping
EN LOCATION

> Les départs s’effectuent avant 10h : un rendez-vous toutes les 15 minutes selon le 
planning de l’accueil et ses disponibilités. Merci de prendre rendez-vous la veille 
de votre départ au plus tard.

> Au moment de l’état des lieux, le ménage doit être fait. Merci de bien vouloir jeter 
les alèses jetables (matelas et oreiller) dans les poubelles des ordures ménagères.

> Nous vous remercions de bien vouloir prendre soin du matériel qui est mis à 
votre disposition, car celui-ci pourrait vous être facturé en cas de détérioration.

> Si vous avez des réclamations par rapport à l’inventaire de votre location, nous 
vous remercions de bien vouloir nous signaler les choses manquantes ou abî-
mées lors de votre arrivée.

EN EMPLACEMENT

> Les emplacements doivent être libérés pour 12h.
> Nous vous remercions de bien vouloir laisser les emplacements propres.
> Un départ prématuré ou une arrivée tardive ne pourront donner lieu à un quel-
conque remboursement.
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Departure from the campsite
FOR MOBIL HOMES

> The check-out is before 10 am : appointments every 15 minutes according to the 
schedule of the reception and its availability. Please, make an appointment the day 
before your departure at the latest. 

> At the time of departure, any cleaning must be completed.

> Please take care of the material which is at your disposal, because any damages 
may be taken from your deposit.

> If you have any complaints with the inventory, we ask you to bring the list with the 
missing or damaged things to the reception at your arrival.

ON PITCH

> Pitches must be free before 12:00 pm.
> Please leave your pitch clean (clear your rubbish out, papers, cigarette butts).
> Early departure or late arrival will not give rise to any refund.
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Les numéros utiles
Useful telephone numbers

06 47 13 08 94

NUMÉRO D’URGENCE DU CAMPING - EMERGENCY NUMBER OF THE CAMPSITE

SANTÉ - HEALTH

MÉDECINS

PHARMACIENS

DENTISTES

INFIRMIÈRES

VÉTÉRINAIRE

HÔPITAL

DOCTORS

CHEMISTS

DENTISTS

NURSES

VET

HOSPITAL

Cabinet Lucienne RAMAROSON, 26 route 
de Montalivet, VENDAYS-MONTALIVET

19 rue de l’océan, 
VENDAYS-MONTALIVET

Dr Jean-Pierre GOURMAUD, 41 Cr du 
Général de Gaulle, LESPARRE-MÉDOC

Julie BODART, 27 avenue de l’océan, 
VENDAYS-MONTALIVET

Cabinet Vétérinaire Dune et Océan,
32 Rue Grand Rue, VENSAC

Clinique Mutualiste du Médoc, 64 rue 
Aristide Briand, LESPARRE MEDOC

05 56 41 78 79

05 56 09 31 39

05 56 41 16 91

06 43 62 50 90

05 56 59 00 15

05 56 73 10 00

OFFICE DE TOURISME- TOURIST OFFICE

VENDAYS-MONTALIVET 05 56 09 30 12

MAIRIE - CITY HALL

VENDAYS-MONTALIVET 05 56 73 32 02

URGENCES - EMERGENCY

APPEL D’UN PORTABLE - FROM MOBILE PHONE 112

POMPIERS - FIREMEN

SAMU - AMBULANCE

GENDARMERIE - GENDARMERIE
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15

17 ou 05 56 09 31 17
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VOTRE SÉJOUR VOUS A PLU ?
DID YOU ENJOY YOUR STAY?

N’hésitez pas à nous laisser un avis sur                  en scannant le QR Code 
ci-dessous.

Feel free to leave us a review on                 by scanning the QR Code 
below.

N’hésitez pas à nous laisser un avis sur                  en scannant le QR Code 

Feel free to leave us a review on                 by scanning the QR Code 
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LES CONSIGNES D’ÉVACUATION

Les consignes d’évacuation sont situées à l’entrée du camping.

EN CAS D’AUDITION DU SIGNAL OU DU MESSAGE D’ALARME
Dirigez votre famille vers le point de rassemblement en utilisant l’itinéraire prévu 
sur le plan d’évacuation du camping et en suivant le fléchage (sauf instruction 
contraire du directeur de l’établissement).

Et de façon plus spécifique :
À l’intérieur :
Dès les premiers signes, évacuer les bâtiments et ne pas y retourner. 

À l’extérieur :
•	 Respecter les consignes des autorités ;
•	 Rejoindre le lieu de regroupement indiqué ;
•	 Éviter de téléphoner afin de libérer les lignes pour les secours ;
•	 N’entreprendre une évacuation que si vous en recevez l’ordre des autorités.

EN CAS D’URGENCE

CONTACTEZ LES SERVICES DE SECOURS EN MENTIONNANT LES POINTS SUIVANTS :

> Votre localisation
Camping LE SOLEIL D’OR–  32 Bis bd du front de mer - 33930 Vendays-Montalivet

> Votre nom et votre numéro d’emplacement. 

> N’oubliez pas d’avertir la réception.
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EVACUATION INSTRUCTIONS

Evacuation instructions are located at the entrance of the campsite. 

IN CASE OF HEARING THE ALARM SIGNAL OR MESSAGE
Direct your family to the assembly point by using the itinerary provided on the 
campground evacuation plan and by following the signs (unless otherwise instruc-
ted by the director of the establishment). 

And more specifically:
Inside :
At the first signs, evacuate the buildings and do not return to them. 

Outside :
•	 Respect the instructions of the authorities;
•	 Go to the indicated gathering place;
•	 Avoid using the telephone to free up the lines for the emergency services;
•	 Do not evacuate unless ordered to do so by the authorities.

IN CASE OF EMERGENCY

CONTACT THE EMERGENCY SERVICES, GIVING THE FOLLOWING INFORMATION :

> Your location
Camping LE SOLEIL D’OR–  32 Bis bd du front de mer - 33930 Vendays-Montalivet

> Your name and pitch number.

> Don’t forget to notify reception.

Sécurité Security



Découvrez
NOS 7 CAMPINGS
le long du littoral

Pour plus de renseignements :

05 59 70 24 14
www.natureetresidenceloisirs.com

Le Kervastard       (Fouesnant)

Les Jardins du Morbihan
(Monterblanc)

Les Dunes
(Brétignolles-sur-Mer)

Le Vieux Moulin      (Vensac)

Ibarron 
(St-Pée-sur-Nivelle)

Le Soleil d’Or      (Montalivet)

Borepo 
(Villeveyrac)


